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Unit1 NS

—. OEMEX |

PR O L Bi#, XiBEJKR interpretation, interpreting B &
oral translation, H#ER—FER OkFXEX, BHKE (REAW,
WMRE) HfEBEREREEH —MEFHRRS —MEE, AEH
e, XWfEBENKZRTh, DREHREZY . BARETHRX
RO AOEERRA, ORERHIE “PA7. R, “HAE" B
fat. ‘
| IEES AR IR R RN SRR BN S — X~
“BET WE, MR—FHRRA. REUXRESRVREN. RA—
ERNEYR B W, HEARIIBLEX MG TREIOMERE
MR E—EEE D, MERBXRAFTERNWEEL. BBELT
XEX, FAEE. BEIX, KEITL REXALEXEERHES
HETED. B, DRREBEFTESD. XLES. LEEPHMALXTE
B — RN A XES.

=, DEMEsA
DR — SRR B S RIS 3, B — B AR

L oFE-RRAETTHAUNNEREERES,

NFFAREEREAREZELRSHERT, BARANEE
BUgRS, RTANREH O FRE, OREETETL, gL
Bid, ORREESR IR AR R B AR RO A B B ROA B

2. HBERFAREAN Ko

ORGH—BETAEE, FELXA2RARNERERBERH.L
HES ., REORESERERANAR, EHNLELERR DREE,
BEAENAHSALERR R, WTEWEOEKFHERRE,
XRERERAA KRR OHRR.

3. ENREGRARA LAY,

OFASEFER, T EEXX, TRHOHE, BFAY, THA
. IRBEROFFARR - LAWERETNER, ANXRE—-ZERE
FRRK.



BERBOERLD

4. UBGLRAE,

ORR—FEAERM. 0. %, 5. BEAIALEET R
Eao ‘W REERSEAWIMERELWRREN ., FREE,
GOENSEETERIOES, U AR IV 2 H 0 O
FURRRERAEROMT, B R R A RNER T A
ESRMASES; “57 B DR T RE T
N5 BT RHTRRIEMER ST MRS . F, D
R—HIAR. RXBOHEBEEIR,

5. mERAMKHEAEES, HERREEL,

RRRA—-MMETEE, REDAARBAOMBMERE, E%,
RRERNOENRPRIIEEN, FTREATABRE XS LR
B, AARBBEITHREE, BEXNTRLZACSHFHNAS, BBLF
IR, Bk R /TR 2 37 4 2 T BB B 0 AR 4T I, R R EX A
CHHARAR, FAUSARELE: AT “AEAHNE", BFEILE; A9
“RBRE, RERE, FAKH, KAHEZ. FREARTY, “&
wA, WOMGE, “ER EX.

=, REpEE

AFE—NMREASEREEE, DEHERAIRERA . BEAHEH,
B fE SRR, 23F8mIAHE, E%PE%ﬁ&% §¥. 33
HEHU TSR

Wt Be>Rk

L Wi (OTRIEE) . HEA RS, MEEHTEENT, 4
WEEHENL, SARENERER, IRLBERIEIBNES, I
R ARE A BT ERENEYL, WORLASRE,

2. igfz: Fﬁﬁﬁ%ﬁ&ﬁ%%ﬂﬁ@ﬁﬁ%ﬁxﬂiT% O#
WISERIZRARBER: —MEN “Bid” BE, —FRM “Ei”
ﬁioﬁ?nﬁﬁﬁﬁﬁWﬁ,&ﬂ%ﬂiiﬁ+ﬁ§¥,%¢%ﬁ
“Mﬁ”Eﬁ“%ﬁﬂﬁﬁﬁﬁ%%ﬂ@i?%ﬁﬁ%ﬁﬁ\iﬁ\%
R FY, BR, BEXR BBXRS, DRCZEREBREARR
RIRERCAZ, MERRFRK BT, MiMﬂiﬂ$ﬁ BER
X, RERBiRESRRiE.

3%&.ﬁﬁﬂﬁfﬁ%ﬁ@ﬂﬁﬂﬁﬂ,Wﬁﬁﬁﬁﬁwﬁ%\
PR REM, MR Rk EENE R BETRE, KBE
BREEEEAMUSNEMELE. RBEERRENEERBE, B
T HHEHREER,

4. Fik: HEBAKUBIREREENRERES QkFEMHNEF

< 2.
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Hik, RERONFLRMBRE EFT, RETBBBHBKY, B
NRRENBARAT R, DERBNRIFERERNRA, A%
BT AR A B AL AR DU R — BEUR 5 B HE R, DI,
T, FREH, FABY, BUEM. RERGE—LFRLE
W& A,

M., OEMEAe
NERFTER, DEN “HH" . “HE". “RE" RRERET
N BT SRR,
EAEROFREAREEATE: —RER, “RHA.
TR

ERROFHRAA, ROFHENR, BRIUERIDRFOREE.
BEREREARFEE—TOEBELREGRS BRE—0, “9%",
“HR. BRE BRABRELN. REk, DEHERY R D FER
MR . RN, AR, KRR, EER. JTRR,
FORMER . EAEWLR OUERSHE. BRSR, EHNFENFE
LAEZE SN SRR

2. %A,

“WH” RRADFBEHT—FE, TARATOEHRI. O
WBGYE. Bk, BUEYE. RattE, REASHRBEROBYBREAE
FEK, PRERAER, BEEAERR “BH" ORONRT, X
HEIRE R — TR B R A— T

ORR—TER, BT UERBMEHTL. BERE—&AHHNE
R, —BREEA SIS IRERAE, RS IENSHAE RS |
%bﬂ?ﬁ%,~zAﬁﬁﬁmﬁ%u?iﬁz

L REERGLE,

—ZAKWéﬁwﬁﬁﬂimmﬁ%*iﬁﬁutﬁgmmﬁ A
EREAESAR, EREERETARNES (. #. & B
#). Mo, BEERKTHEH CARBRIEAERDEG, KB
BRMIE. BE. AE. BB, BWE. WA, ﬁﬁ%ﬁ%%ﬂ#ﬁﬁo

2. pRINHE,
nﬁIﬁM&MﬁkﬁEtm&?ﬁﬁﬁﬁﬁmﬁmTﬁﬁ&,E%
ﬂ — A AHEEERRE, HEHLENIERTERRATEABN,
Mﬁfﬁ%ﬁﬁﬁ S, M3, Bi%. HRABESMR, THREFE
3
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R4S, EEFELENERAR, BI—1 “#%" R “FEE".

3. RAZH &Ko

NEARTEA AR AR o DR TR SR RE .
—FE, N#EdEY, BRATREMNFAN, T8, $8F, FRLH
CEARMEIL., S%A, RE, A%, F—0E, FREBHREA
FHARERE. BRBA—-FEFTRENE, BREFHYFNIEEH.
Bk, ER—EER, UARAHRWIZILZH,

4. REQHE, REXKERY .

ARLENSHREETRRLFRANBAMMROFLR, BEFER
DABR SRR, BREE, WHRERRA, FHRIRA,
ERIARLE, ByEHERfEHE, BRFERTHE,

5. BEWH, RRME,

OFFRSHMAEES . BRLDIMTHEER, PIMFLN,
ZATAOERAN, MOFTEN, BRAEESHE, HAREE. £
#£F. FHEREBECAE; BREAA, RUMESE, KLY,
ERNREHCHRENLE, RBRRAAYT. FELENI®R, 43
DR . 2Ky, BEME. REERRE. FikB4k,

ORRATS 3 M, B “BRAKK", “FRAKE" A “ESH
2 A

L BRAEBATETULH LTS e
(1) B0 (altermating interpretation) : #%A B LIPSHHE H 4
BRI & AR RO R R R T,

(2) BBORH (consccutive interpretation) : —Fh G RUEH LA TR
B B R T R, .

(3) RF#4H (simultancons interpretation) ; A%, RFR
ERATIHEERIO IR T, FAGE RS AR R0 A b —
MOENR.

(4) B0 (whispering interpretation) ; 44 B X 2 —Fri— 7
WHENA T BN R BB 5 — i O BTR,

(57 MECIF (sight interpretation) ; MM “Wik”, S5 HAY
 HRBICRINERA, MO REHEENOENR,

2. BHEF 0 OFTHHUTAR:

(1) BT (one-way imeipretation) ; 4§ I A WA L8
ERAEN O, BRAYABER BT ORRS —HETT,

v 4.
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(2) MA A3 (two-way interpretation) : & HAARIKIES CHER N
ORFEEMEREN OF, XHHESHERE, XREFRE, ERE
B, MRS, GRS, R ARG LR RIES .

3. BR|ERNEUETULHUTS M.

(1) F#O#F (guide interpretation) : FWHEMGHEEMF. BF. S,
. WYEES.

(2) #L{XO#% (ceremony interpretation) : WEIGEILREE, FF#
K. AR, #52. SRASFERI.

(3) Ef#N# (information interpretation) . WEIMEEFNH. K
KEf. VANE. THEL. RERY. BFVE., RS ED .

(4) &0 (conference interpretation) ; FEEAIEERF LS. id
HARS. SN ERPHILFRES.

(5) #k¥ O3 (negotiation interpretation) : 5 EHEFHEEFELSHK. M
LR, ANZIRA. WHRASES,



Unit 2 DR

R N e S —
MASRZHGLE, WEE, BER, M AGHHFEREL
AFEy, ﬂ:&:ﬂﬁkﬁﬁéﬂi*ﬁ —AEERY, NHK BB RE
E—RBANS W (confirming), & KA (self-introduction) , 142
(greetings) . &3 (free chatting) A3844# 8 (offering help) i&
H—A zﬁ,ﬁﬂtﬁ'o BB “BHFRRRANG—F." QREERY
¥, BREATHRILT AT HLEFARE, wELLERAMERE
&, FLERESRRE—LAERFEDPE LY L A8E, RS
FRREFE, FREEEAM, TLIRENBANF R, sk,
ARRBLR-AELR,, OB R RALREE, KFARE, X
BRZH, RN, ARREFRY P2 SR EAERW, UL
BRE BRI RAT,
M

Study and interpret the following words and phrases into Chinese or
English respectively.

o« ZH i * carry-on baggage

o B ) » thoughtful arrangement

. Biig * hospitality

-t * souvenir

« EahRHE * to feel greatly honored

s APK% * 10 meet in person

o R EkS-- - * to recover from the jet lag

o Hoeens ek TN * to adjust to the time difference
o [ * to enjoy your stay/visit

* BATFRT, RELLAS * to do everything possible

I, 2908
Work on the following sentences and interpret them into Chinese or
English respectively.
.6
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_ Unit2 OkiEe

. A EETk, ARAR?

. R—HBEETR,

. B THEERHE,

. BB RBMABBEA

RATEBAE R AR AT B R T2 K

Tksed, WAEARRERARARRAA R, FAGRMEE
T 6 By SR B2 AT ] s AU A K DI R 482

7. KERITERTREFIFARE—T, #—THE,

8. XWRAT NERENE, ARFRAHIS

9. FEAXRBERR, KRAEAT.

10. *@ﬁ’]ﬁﬁﬁﬁﬁ%i&ﬁ&ﬁ@% BRR “BREMA",

11. I'd like to take a few iminutes to tell you about your schedule here.

12. Please let me know if you need any help.

13. Our pres1dent will host a reception banquet in your honor at 7: 00 tonight,
and we would like you to come.

14. But all good things must come to an end, as they say.

15. Here is a little something from my company. Please take it.

16. 1 particularly want to pay tribute to our Chinese partners.

17. Thank you for your warm reception and incomparable hospitality.

18. 1t's been a very enjoyable and productive trip.

19. The generous/gracious hospitality of you will remain in my cherished
memory forever. o

20. We feel reluctant to leave you at this moment of parting.

=. BifOig

= Shadowing % F Bk

Listen to the recording. Repeat promptly after the voice. Put down the
words to help understanding , and present it orally.

Just before a foreign® guest arrives, it’s necessary for you to reserve a
room at a hotel for him. It’s required that the room be comfortable’, air-
conditioned, and be equipped with a private bathroom. When the foreign
guest arrives, it’s good manners for you to meet him in person, or at least, to
send a representative to meet him at the airport. Upon arrival, foreigners
usually like to go to their hotel rooms right away. You can drive him directly
to his hotel. On the way to the hotel, you can introduce the place and talk to
him on subjects that he may be interested in. You can also discuss his
schedule. You should not ask about the guest’s age, marital status, or

7



BEAEBEOERTS

anything private. It’s impolite for you to smoke without asking for permission.
On a diplomatic occasion, it's best for you to be dressed in black or blue.
Always make yourself helpful to him and try your best to make him feel at
case. Never be too humble or too pushy before a foreigner.

B Retelling 834
Listen to the recording. Take notes when necessary, and tell its main
idea with the help of the notes.

Good afternoon, ladies and gentlemen,

You are welcome! Allow me to introduce myself. My name is Robin
Luo. Luo is my surname, so you may call me Xiao Luo. And this is Mr
Wen, our driver who has had 10 years of driving experience. We come from

- the Zhuhai Travel Service. We are glad to have you here. On behalf of our
company and our colleagues, we’d like to extend a warm welcome to you ail.
I'll be your local tour guide during your five-day tour in this romantic city and
we’ll be at your service at any time. We’ll do everything possible to make your
visit a pleasant experience. If you have any problems or suggestions, please don’t
hesitate to let us know. We have reserved two suites for you at the Seaview
Hotel. It offers the best services in this city. We shall meet at the hotel Iobby at 8
a m. for our first visit tomorrow. Please do remember the plate number of our
limo. The number is 78789. Thank you.

W, BE0E

Interpret the following conversation alternatively into Chinese and
English:

(Meeting and Seeing-off at the Airport)

A: Excuse me, are you Mr Tommy from America?

B: Yes, I am. And you are..,

A: Tam Luo Dan from Zhuhai Import & Export Company. Nice to meet you.
( Handshaking)

B: Nice to meet you, too. Thank you so much for meeting me here.

A: My pleasure. Allow me to introduce Mr Chen. This is Mr Chen, the
product manager of our company. -

C: #8F, Bk, (8F)

B: How do you do, Mr Chen? ( Handshaking) It is very kind of you to come
and meet me at the airport.

C: RER. KSR ITFG?

. 8-



Unit2 @ski%a

NnEwOw

-]

C:

B:

C:

owE Qv

: The flight was very good except for a little bit of turbulence. But the trip

was rather long and there’s time difference.

P RRIRIT—EMR, REGERZREE, RIOELAKRERBNE

BT B,
Good, I really need some rest.

P RAE, ROWEEDSBMENEFT, RII—&Ed%,

All right.

| REREHFOHREFE—T, BXLFBI 80, T4 3 SER

TIERER— T AMEMIT, R LG

: It’s OK for me.

: REIR 8 A RER.

: That’ll be fine. Mr Chen, thank you very much,

| M. Bk 7 SBRAEESESIENRED, IHRB2— T KK

R’

: Terrific, I like Chinese food very much.
: AR MREHARE, iﬁﬁiﬁt%ﬂTuﬁﬁﬁﬁ RER

g, FEKEXEDBAR,

: I’s very kind of you to come all the way to see me off. I really had 4 very

pleasant stay here.
&ﬁfcﬁﬁﬁ%§i70ﬁ%ﬁﬁmﬂjm—ﬁ¢%% BN
L85,

Oh, thank you. It’s a Chinese painting. It’s really marvelous. I don’t
know how to thank you for your kindness.
REAERXEE . X TEAROER, ERNAAGHEHERR,

( Broadcaster: Your attention. This is the last call for Sauthem Airline, Flight
CZ3143 for Beijing. All passengers board at Gate 4. )

B:

C:

I have to leave. Hope to see you again.
RAERBMI, FR. HIETRIKER,

Work in groups and role-play the following situations , acting the role of

the Chinese speaker, English speaker or interpreter respectively.
Situation A
ﬁﬂ:ﬂﬂ?“?MMﬂmMWW%ﬁﬁﬁﬂﬁﬁﬂj ﬁﬁ“?%ﬁﬁ

THAENGR S B TR HRI IO E,



BSABEOERD

Situation B
Task: B/ 7 Mr Tommy 5§ BAEA AR, BREARRLLE
Bl AT, BRRMAAIMOE,

<. AEHED

FHA& N (Pre-interpretation Preparations) |

ORRFRRAAERGEHTHEETH—RKEBREES, EXNERMN
DEER., LEERMAMREERBMAR. FRFEEY ORGSO
REFAP AR, BRI/, FXRiEE, Bik, EREOFES,
BRI EET T KRS

IS R R R R E— wT%mnélﬁﬁzﬂﬂié
FARNSRNERE, RXHODFEENEERERNT R KK
WOES, EENSEPEINRRS OREXRMORENEERR,
HEHAA T EEFRENTE, NESNEXRE, RIESI KN
HE. SHEENIGES.

1 K RE DERRN T AL 8RN 0B E 5 mRT R KH
#. BEOAFABENRERI%G, “KE=R, 2%, ZTHEHA,
BRI R, HRERMDHERSLENIEEART). BEM
EEH. KEORLHE. FENAREMNRFHBLER, &
FEOFRERFEZUENS /I MK

2. A AR R AEB DIRE S B O E T SR AT — Bt [H)
W BTVERIAESS . 76 PR AORY ) B O 3 R R BRI L 4

RIBES: FENREL AREWRZER — TRERNER, B
BEMERHRM . FRADEAEGRLAIRE, AKKENEROZ
BB RS WRBNEA LA, FARIAENES-HIERTF
HIE X SEBREERID, SEEAMEROGY. Ne%LRBMHE.
kAT, EERES., FE. WX W, UEHEXHAL. BE. A5
W4, BEhEK. TRMEZRYE, SI18% MR k4R B e
—Ho B HTIBALEE KR b BB CEEE T LA BN R B R A R
MEREAE N EREE, SROENESHLOBEES, HERETE.
W, R, RREXWARBEXNES DR, REEEAEHIX.
BRATEFMESHE. K. RTRARELESR, SEEA &
. BRANERAACSREER, MAMIREDFRHERE. Hah
ﬂiﬁ\%AAﬁz$\%m&wmﬁﬁmmﬁmu&¢Azﬁ%ﬁﬂ
BRSO RS, MARAREEAEBREW, THEX
} BR, HEBREEEREWE SR IITE SR, RO ARRED

BRAOFPRAZHOEES, ARERFERE.

.10 -
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FEHRNES: DREFESRNEEMIA, ORLRS, BR
MEPEWENRGRS TH, FREBFIE R4 RENE 41k
£, AERSBERBERBAOR TALRN—EEER. &R
HURBREHR BT OFEEARNES. B, BRTHEDAR
FRUFAREHANE N REBAAREDOTERN. WBRE. &
FREBESS . MBXEHRER R E B & C R IR R RS
HAEE, BRANESES T ORAEENLAMELHS, Mgk, &
fE%. ish, RRABTUAINEHE. A54ERARTAEREY
RRAT RS, ' :

XARES: TERHLANRAVUSEHNXAER. LHEK.
ERBER. BN MEIRURBEER S NS, UReOE
AR AR A 3L P, ‘

3. BLEHEEA RO RER I D BN 5 S RE RS SRR T g
BB R A% .

EFORMLA. RBOEGHAEE . BRNHESDRAEMIR
AWEEIT, BOTSHMESHIN —ATUER S, SREMHER, ABAR
A#MRERRERFEHETEE, NEAAERNRRBEERLEN
Te, Bk, BROFEERBOEES, TRESARRERGTIENE,
Hehh, BRNEATHORRSHMBELE, LL2HHEE. BHE.
FERHRE. UMBSRE, UAERERSERENET. 2ETR.
FERETRAYRTWE, BWEEEROESBRAEERE,

REXS AT ARG N : BIERE SN T R4 WS, AHERETR
HA—&F, i FREFA, ARANNE. RSB STHAS,
Bk, BREOFESFHEUEAS ERFRE S E%E, Wil
B, RHEHER. MTEECLEKBROBARHOR, 2 Rls
LSRBFREEITOER, MERBLENRETER,

OEEE: SROBESE, BRAMIES BN R, RTBE
EREWEBRAKS, BEBARENREEADERE., S:4%0%8
#HZE, BRBXHEEWREC, FUTENSNEEL, SH%. HEE
A, ZRETFETES, WAHERMEXGES, ExECHBATE
B, FH “FRT, RABRLMM, KBRE, BRA—BHF L
BAR, REPETROBOERST, FHRTHISEEBNLI,

t. WL’
airport terminal H 3G 4RPLA%
boarding ##|
bumpy/ smooth flight R4/ P69 ®4T
C11 -



